
1.31-7 
proetršyato Ð SÒlwn tÕn Kro‹son 

protre/pw — urge forwards –  

hom. обръщам в бягство  2 opp to kwlu/w  3 persuade influence  

protreptiko/j lo/goj hortatory  
dokšwn p£gcu deutere‹a  

pa/gxu  pa/nu  изцяло  - комици  

fe/romai — спечелвам за себе си  

deuterei=a sc a)=qla -  
b…oj te ¢rkšwn ØpÁn 

u(peimi — subsist be available u(p-arxw  

a)rkew — ward off  defend 2 trag.  and always in prose suffice  to be strong enough 
3 abs to be enough  to avail to endure  
œdee œdee œdee œdee p£ntwj 
oÙ pareg…nontopareg…nontopareg…nontopareg…nonto ™n érV· закъсняваха , нямаше да стигнат на време  

™kklhiÒmenoi d( tÍ érV – being prevented by want of time но по-т. притиснати  от вр 

e)kklei/w e)kklhi/w ekkl$/w  shut out from exclude prevent hinder + gen 

ØpodÚntej aÙtoˆ ØpÕ  t¾n zeÚglhn 

au)toi  - сами ? те ? – e(autouj те? –  

zeu/glh h( - loop attached to the yoke  
dišdexš te ™n toÚtoisi Ð qeÕj-  en instrum. чрез със  

en instr. Il en puri prhsantej  dhsai eni desm%= 

en  ofqalmoi=si en o)/mmasi  o(rasqai i)de/sqai  

en litai=j  by prayers  en lo/goi=j  by words  
esp. of verbs of showing  

zw/w zwemenai impf  e)zwon  Apzoen 

1. prop of animal life  - live 2 =  biow pass ones life  3 live in fullest sense  zwsa 

floc living fire  
o†wn tšknwn ™kÚrhse 

kure/w  tungxanw  
като спомагателен глагол и с изпуснато прич = съм  

kuro/w — confirm  

æj œqus£n te kaˆ eÙwc»qhsan, 

eu)wxe/w eu exw  никога с аугмент  entertain sumptously  

of animals feed well  

med  pass  fare sumptously feast  euwxeqentej — след обяд  
¢ll' ™n tšlei toÚtJ œsconto. а си останали  (накрая )така както са  
дадено в LS но непреведено  

te/loj e)xein  biou  to be dead  
Kro‹soj d( spercqeˆj e�pe· 

spe/rxw Il etc  act only praes impf – att only compounds set in rapid motion + inf  

tre/xein 2 metaph to be hasty in manner  



hdt sperxesqai tini  to be angry at  

i(ppoj spe/rxwn  
tÕ mhdšn, нима  

в омир  mh tij 

e)j to m epi to m.   

mh във въпр. очаква отриц отговор 
„diwtšwn ¢ndrîn ¢x…ouj ¹mšaj ™po…hsaj;» 
не ме считаш равен и на обикновените хора  
oâron tÁj zÒhj  = bioou 
¢nqrèpJ prot…qhmi  ядене награда – слагам пред  
   иначе – показвам  определям  предлагам  

  също ti tinoj предпочитам 

e„ d( d¾ ™qel»sei -  ако ще се иска  i e опозицията е разг. - лит  не  идиом идиом  

бълг - гр 

†na d¾ aƒ ïrai sumba…nwsi paraginÒmenai ™j tÕ dšon, 

sumbai/nw — съгласявам се 2 съответствувам  за време  
¹ ˜tšrh aÙtšwn tÍ ˜tšrV ¹mšrV tÕ par£pan oÙd(n  
Ómoion pros£gei prÁgma  

prosagw — докарвам  furnish supply  

      по-скоро интр. с изпуснато e(auton  - доближавам се приближавам  
  

malakw/j prosa/gw gunai=ka — make advances in an effeminate way 

pragma  circumstance affairs  2 fortune 3 negat. trouble  но 

a)gw — keep , observe + acc=periphr. for a intr. verb 

h(suxi/an a  h(suxazein ge/lwta a gela/zein 

kruyin a -  of stars bwrween setting and rising 
i.e. pros ago pragma  =prosprattw tini exact or demand besides a в действиетелност -  

е т.е. esti i.e. oÙd(n Ómoion pros£gei prÁgma  не прилича  

сравни с  изобщо не го  докарва  на цвят   за pragma 

за pragma  xrhma  сравни  what is the matter  as a matter of fact но  matter – 

машерия – material girl  т.е. опозиция  чаршия – кабинет  кръчма салон  знак и 

среда  -  венера в барака въпреки че първоначално съща функция  за бюргер при 

холандци  - рефлекс на византия 

p©n ™sti ¥nqrwpoj sumfor»  съвсем ,не повече от ,само,  чисто и просто  
oÜ kè se ™gë lšgw praes pro fut  

prˆn teleut»santa kalîj tÕn a„îna pÚqwmai  без an 
e„ m» oƒ tÚch ™p…spoito  teleutÁsai tÕn b…on 
. OÙ g£r ti Ð mšga ploÚsioj m©llon  
toà ™p' ¹mšrhn œcontoj ÑlbièterÒj ™sti, e„ m» oƒ tÚch  
™p…spoito p£nta kal¦ œconta eâ teleutÁsai tÕn b…on – навярно автентично  
(следващото може и корумпирано  - хдт не е томас ман ) 

или  и богатият и бедният могат да бъдат olbioi – olbos не значи  olbios 

follow attend  



Polloˆ m(n g¦r z£ploutoi ¢nqrèpwn ¢nÒlbio… e„si, polloˆ  
d( metr…wj œcontej b…ou eÙtucšej. 
би трябало лексикографията го изисква  Polloˆ m(n g¦r z£ploutoi ¢nqrèpwn 

dustuceij e„si, polloˆ d( metr…wj œcontej b…ou olbioi. ако се ограничим с 
ограниченията на термина но  

¥thn meg£lhn prospesoàsan ™ne‹kai аор на ferw 

a)/th — безумие  причинено от богове свързано с повреда на зрит. възприятие  като 
наказание за прибързаност  

 акт вина грях  стр. разруха  

в право гортински закони – глоба  наказание загуба в съд  

aa/w повреждам  винаги по отношение на ум  обърквам 

eÙtuc…h oƒ ¢perÚkei, за това пречи т.е. не е достатъчна да му помогне eutuchia-ta 

aperu/kw  aphrukon aphruca  keep off away ti tinos  
     + aci  prevent one from  

less freq in prose  ti tini   

¥phroj, on unmaimed  a)phrhj ej  unharmed   a)ph/rwtoj intact  

phro/j  disabled in limb phron qesan ai( Mou=sai — ослепили го 

phro/w — maim  

eÙeid»j well shaped comely  beautiful ? 
  me- осигурен  макар и не с пари злато  но не красив  най малкото  
с ясен ум  не объркан не и оглупял  те нормален  

ei)/dhma ei)/dhsij  knowlwdge ,  ei)=doj what is seen shape  class kind  

     later greek wares of different kind  opp to xrusi/on  

tauta dededede  
 

¥phroj dš ™sti но трябва да(при условие че) е – estiestiestiesti    
e„ d( prÕj toÚtoisi  и ако освен това(че е здрав и с деца )   
сиреч богатите също плачат , но това не значи че (твърдя)по добре беден но 

болен отколкото богат но здрав 

™pisce‹n – sc  ton noun — intend  purpose – внимавай  
  2  въздържам спирам   - недей  

т.е. olbios предполага богатство, но само  богатството оlbos не е достатъчно да 

си olbios .Наличието и отсъствието на olbos се отнася до възможностите да се 

справяш с превратностите но тези възможности все пак са ограничени в 

сравнение с това което може божеството да ти поднесе Притежаването му 

даже не означава сполука eutuhia  

е olbos не значи че си olbios  olbos   е plutos  а plutos не те спасява от всички 

неприятности те са много plutus даже не носи  eutuchia а само задоволяване на 

капризи и спасява от хорските неприятности  

този който има олбос е плусиос а не олбrос и въпреки че се справя полесно от тези 

без богатство даже не е еутюхес- превишава ги само в две неща  задоволява 

каприза си и  и лесно се оправя  но и този който е еутюхес не е олбиос-макар че с 

много го превъзхожда   за това трябва и да си здрав  не е вярно че по добре беден 



но болен  но и това не е достатъчно дори да се прибави това ти  си оставаш само 

еутюхес  за да си олбиос  

трябва и боговете да те забравят защото те са истински motherfuckers  

 

  

kÍ ¢pob»setai·- 

 за  събитие – ставам произлизам  to\ a)pobainon   issue event  

to\ apoban -  result ta\ apobhso/mena  the probable results  

pole/mou toiou=to ape/bh to te/loj  ape/bh t$= per ei)=pe както  
3 - сполучвам  сбъдвам се за сън – сравни излиза излезе  
pollo‹si g¦r d¾ Øpodšxaj Ôlbon Ð qeÕj 

u(po-dex-k-omai  welcome entertain at table undertake promise  

u(po-deiknumi  show  teach indicate  

 prorr…zouj ¢nštreye.»  prorrizoj on   от корените  

diafqeirw -  1  destroy kill 2   in moral corrupt gunai=ka  nomouj   3loose forget  

pass  to be crippled disabled  thn akohn ta ommata  2 diefqora -  to have lost os 

wits  in trag com always ac lim taj fre/naj   
™pšsth Ôneiroj, Ój   o)/nar  to  само им и вин – съновидение  opp a waking vision  

ou)k o)nar a)ll u(/par e)sqlon  

u(/par -  in reality   o)/neiroj o( сън  
moi Ôyij Ñne…rou ™n tù ÛpnJ ™pist©sa œfh 
t¾n ¢lhqe…hn œfaine tîn mellÒntwn 
true event realiztion of an omen  - me – без да крие  

æj ¢polšei min  apollumi uw  apolw= ew  1 . destroy utterly 2 lose  

thn arxhn  upo 

kwfo/j  1 ням  2 глух 
katarrwd»saj tÕn Ôneiron ¥getai m(n tù paidˆ guna‹ka,  
arrwde/w  orrwde/w -  dread shrink from  

kaˆ ˜wutù lÒgon œdwke даде си дума сметка  
plus 

lo/gon assertion  -  opp to oath  bare word opp to marturia  

™wqÒta d(  e)/qw  само сег. обикн прич.  – пф  eiwqa  свикнал съм  
¢kÒntia d( kaˆ dor£tia 

a)kwn  ontoj — javelin – копие по-мьлко и леко от  

e)/gxoj  голямо копие 2 изобщо оръжие сабя S OT 

a)kontiaj ou o( - бързо стрелкаща се змия  2 метеор  

a)konti/zw — хвърлям копие   2 след омир  удрям   

a„cmÁj sidhršhj 
, ™k tîn ¢ndreènwn – andrwn wnoj – мъжки покои в къщата  

™j toÝj qal£mouj sunšnhse, 

sunnew -  натрупвам Струпвам  

 new  e)neon neusomai — плувам  



 new e)nhsa nenhsmai  преда  

 ne/w e)nhsa nenhmai — praes only in cmpnds  heap pile up  pass. to be stuffed 

qalamoj o(  вътр. помешение заобиколено от сгради  

  обикн. женски помешения = muxoj  
. ”Econtoj  ™n cersˆ  tÕn g£mon  t be engaged in  

apo/ xeiro/j   off hand  rashly  e)k xeiro/j -  ръчен  pro\ xeirwn -  под ръка  
срвн взимам се в ръце   

..................................... 

e)/xomai — придържам се  

 отнасям се до o(/sa e)xetai tw=n   особено в Хдт  
 f…lwn tugc£neij œkgonoj ™ën – падаш се  
™p…stiÒj moi ™gšneo 

e)fe/stioj — e(sti/a -  край огнището   т.е. в къщи  

 за молители които искат защита край огнищего  
œnqa ¢mhcan»seij cr»matoj oÙdenÕj  

a)mh/xanoj  без средства , бепомощен съм  

-a/w  a. съм изпитвам нужда от xrhmatoj ou)denoj , peri tinoj  
mšnwn  ™n ¹metšrou   sic  
 sumfor»n te taÚthn æj koufÒtata fšrwn  

kou=foj   лек лесен  - wj  fe/rein opp deinw=j  

kerdanšeij ple‹ston. kerdainw , kerdane/w  йон печеля  + негативно  da/krua  
poišeskon m(n kakÕn oÙdšn – не можели да направят  

log£daj nehn…aj sumpšmyai ¹m‹n, le/gw предимно мн.ч. избрани   
'Apocrewmšnwn d( toÚtoisi tîn Musîn   не обидени от тези неща  

apo-xraw  xre/w достатъчен съм стигам  2 pass  to be content with a thg  
med  use to the full  2 abuse  misuse 3 destroy  

tÒn ge pa‹d£ - своето дете –  пратих детето децата  жената  жена да се грижи  

 ругатни   майка – майката , майна . майната  

 но  en arx$ hn o lo/goj  неговото слово  
man on the moon  the man ... като  the man I love – човек не знае  човек това звучи 

гордо  - човоекът  е произлязъл  

детерминираност – конкретност и абстракция 

местоимение с име  

a)gro/j o( поле  

a)/gra h(  лов  
eÙdokimšein славя се 2 за пари – истински  признати  

eu)dokima/zw  избирам  
¢poklh…saj œceij, 
oÜte tin¦ deil…hn moi paridën oÜte ¢qum…hn. 

pano/rama  error 2 opp  a(ma/rthma e(kou/sion  ie = a)diki/a  

parora/w  look at notice 2 disregard  no/mouj 3 3 3 3 see amiss wrong  

виж   peri-oraw  наблюдавам – пропускам 

   преглеждам  книга  болен  


